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Abstract

The “strange” or “foreign” woman (‘issa zara/nokriyya) in
Proverbs 1-9 has been translated as “loose woman” or “adulteress”
in both Chinese and English, clearly stigmatizing her as morally
corrupt. Readers are seldom suspecious of either the translation or
stigmatization. This essay traces the root of the two Hebrew words,
and uses feminist criticism to show how the moral stigmatization of
the image of the “foreign/strange woman” was a construct of the
authorities in power which accorded with the needs of their times.
The author holds that both the “strange/foreign woman” and
“Lady Wisdom” (or “Woman Wisdom”) belong to an ancient
wisdom which was ambiguous in morality. The “strange/foreign
woman’ is not the opposite of “Lady Wisdom,” but the other side
of “Lady Wisdom,” and cannot be separated from her. Though
retaining her liminal status, the “strange/foreign woman”
challenges the authorities and the powerful, and thus helps
marginalized women to survive at certain critical moments.

Keywords: “strange/foreign woman”; Proverbs 1-9; ancient
wisdom; feminism; morality
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CRRT ) &M R ZOM BB 2 B B i, AHAb A 2R iy
RGE G —kk, S ARILFE =N HEEFNHERSE (K5 )
—3k 31 B, A 9 B EHAR & T AR T 2R AR S5 7 T YA AH TR
T 8 B A A — M BB R RS AR Y . V19 BAMREZREM
B0 SR MR A RS, BREE 10 T RIR AW A) BT B R RS SRS
WA . Cuesh, (GEFE D) 1-9 Frb A B ACBUREA RE U =3
SEF B HOE N . 38 S TR O NG AN 4 52 A58 SR SE AR AT
46 P Bl T, 8 ) M I R B Bl T B R R, IR
18 MR EEAGE SR BAR SR B e — 2 . 2/ =, 1-9 muRdHEME EA
A BIREEAIW AN E, & WA o I BT AR
R AR (1:20-23; 8:1-4), S0, FEAE 19 EPPHEEAMLS
— i —8 Bl A (Lady Wisdom ), il 3= Sh3th BhEh 3f 07 7 B3
MR O B —E B S T — — '
I NGE M B FFET /) “Hh 4" (strange/foreign woman )3, “ /&
PRIVEE AN (Lady Folly), igtk, (7 ) 1-9 Brhplih B 1T = fRl Ho ik
ML & B R A (Hokmot, 9:1-12 ), FKAYEH A (Kesilu,
9:13-18 ).  “#M&” (’issa zara/nokriyya, 2:16-19; 5:3-14, 20-23;
6:24-26; 7:5), T AR “FEWN" 2 AATHES 52 0 R
B, TR AT K AT 2 “HEmANT B, EgA

VRO R B SCER ), A E  EE  MUAE L 2008 4F 55 54-57 H L [DAI Haohui,

Introduction to Wisdom Literature (Hong Kong: Taosheng Publishing House, 2009),
54—57.]5'7% M. Fox, “Ideas of Wisdom in Proverbs 1-9,” Journal of Biblical Literature ,
vol. 116 (1997): 613-633; SUMAFF M. (GLEHGEIM), J0T: JWRET B R
#t, 1992 4F, %8 638 H., [WEN Yong, et al., eds., Dictionary of Christianity (Beijing:
Beijing Language College Press, 1992), 638.]

P B LEN A BB S B T LA ARG S (A0 10:17,11:13 48, BOVRES
(6:16-19,30:18-19), HEAHF (12:9,15:16-17 ) A E#A ( 24:19-20, 19:20),
Al 2 PO . (VBSOS ), 5 52-53 Ho
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It o F G 5 A AU . HE, #MRFE R ER - A& (Carole
Newsom ) F5 i . “WIERER (FKF ) 1-9 A AR LML R 49
TARE SR A, REE L kR 58 Al 35 1 1R E AR i N . Hid A
FEE), Rz RBR R LHIES. " MERPGERMEEE R,
A AT MR RE BT M Rz 7 AT B H R
ol Ay R OSCR IR R ELEE 7 O A R P SOk B R R s B Y
ARICEHR LB TE CREF ) P8 “Sh” Rk, W5 ity —
L ) A B A 55

—. BFE AR

“Ohr” E-MRAFRAT SO, AR (AEAREL)
NS AN HE, PEMEEE 1-9 Zh—I Bk, 4 01E
2:16., 5:20., 6:24 1 7:5, MHBRYgHE “Bin” —&EBBH (R
T 624 BRI B BT ). .

B EHAAREEZE, HALZABER LYk,
(2:16)

KL, AR B AT 24T BATH0 5 09 7 (15:20)

AR RARIE BE B4R, Ik BEHEFHA, (6:24)

Wk AR AR B AT, AR HBBEN I, (7:5)

¥ Carole A. Newsom, “Woman and the Discourse of Patriarchal Wisdom: A Study of
Proverbs 1-9,” Gender and Difference in Ancient Israel (Minneapolis: Fortress Press, 1989),
152.

AR R, ACSCRE I CREE) (HHL BB A A ),
BB HO &, 2000 4
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IERFAT 454 (parallelism ) & (&5 ) P R a, ik
A FAHIE, BRI RE A S AR A AR g e AT R 2Rk
file “Hh” B E R O AT EM R B CEmT MR
Ao AN, B AL —E 2R CHERE HIE s, b
2:17-19 BAAE AR “Hh” W .

i

“WEEELFNEAR, STAGRLY ., RO RBAL
Mo, HtgB% e e, LA AR E L6y, RF&Ew, b7
REEPWI,

FECRE ) 1-9 T, AL HiEE R MR MRS,
TG0 WA, A R 2 00 56 an [5) 26 0 — RR R 5E N, S H & RS
SEFNIR I M () AR N ih3E SR . & ATy, W E SRR ES), B
FMEFBBA; 5148 N EEEEAER, EmIET B, i
1 & Ak, H A2 B BRI (2:16-19; 5: 1-23; 6:20-35;
7: 1-27; 9:13-18 ), Bk, 1-9 MR EMRERNYEMEFF
BN CGEEHRAR T ) BEESEEE e o ATRIBE
—B, (T ) 7 B -THNRIEEE T A M R WiT
FMEE, B ORE) smh e “BE s, DIt saRsas
N BLAYOH R R (HIEE AN A, 7RSS 9 B b LA fL i R
T OCEERANOM BBk AT B WAL RIANE S B L %, 7E
B0 11, b A % B B T AR LA ARAR AL, TN B A SR AN 58 4
A—¥k, BEFZLERE, (K5 ) 1-9 3y “sh&” B i .
T BBk ERFEA, R RT ) #OEE s E
HRARE A Bt ?

¥ Roland Murphy, Tree of Life: An Exploration of Biblical Wisdom Literature, 3™ ed.
(Grand Rapids, Michigan/Cambridge, UK: William B. Eerdmans Publishing Company,

1990), 6; JIHH: (ESCES ), 5 22-24 H.
® C. Camp, Wisdom and the Feminine in the Book of Proverbs (Sheffield: Almond

28 2012

207



B 2
|

B2, “Fh” SF7EETE L2 NS0 Lot B o] 7 2855 b —
WA “Hhie” 2 i BEE “HBEL T . AL
+7 . NG B CHPHARIL N 7 BIRARBCER )
FEAS, FRAMEr RIS, 1992 EHMEH R Sr (B REA ) ©
B LA SR R R REA AL N7, i AT GE
B e o HRE, FE 216 IR ETAMARIN, WUkERW. “Eik
JFSCHESNBE 17 o BTk, RIAARR “Ahe” fEIRCPE “IhE4«
T 2R CHREAR) BEmEm & @B AR, A
SRAETTE SEMBAE, GaER “Bik” o Bk, SEE AT LS EH T b B
HRGE & BRI W — &, Wessfk 7 “sh&” B b iE s
PRI . 2010 EF W B AN G 1) CEEMAARBET ) PHIE
EmAath e CEET ks “PaETT o “HhT A A
HaT” o (EEMAEARBETR) EET (EE&MEA) YRR
R, G M SO B R, [ RE7E 25t 38 30 0% T iU AR S0 1718
Ao ARBULIFRA], BET ORI E SCHEST TR, HREEERE
L 2 RN 1N S8 S O BTE Ry N 2 NS AT D 3 R
77 WREE S AAH R T AR TE AT, FELDL 2:16 BTAY —H 9
SCHRHAE A

“It will save you also from the adulteress, from the

wayward wife with her seductive words” ( New International

Version, NIV, 1983 );

Press, 1985); Carole Newsom, “Woman and the Discourse of Patriarchal Wisdom: A Study
of Proverbs 1-9,” 142-160; C. F. Fontaine, “The Social Roles of Women in the World of
Wisdom,” in A Feminist Companion to Samuel and Kings, ed. A. Brenner (Sheffield:
Sheffield Academic Press, 1994), 24-29.

U CHAHEA), il BRBREAAE, 1992 4,

PO(REMGABETR), Frik. FBELELT, 2010 4F.
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“You will be saved from the loose woman, from the
adulteress with her smooth words” ( New Revised Standard
Version, NRSV, 1989 );

“So you will be delivered from the forbidden woman,
from the adulteress with her smooth words” ( English Stan-

dard Version, ESV, 2001 ), v

B A B RO A MAEA B, B
“adulteress” . “wayward wife” . “loose woman” B “forbidden
woman” ¥4 W B Y TE AR A (EASERAY RS BSV R R
“forbidden” FEA (AR IE L H 2 “strange” ;  “adulteress” 7% {H
HPESCH R “foreign woman” o PHRFZ, HEICH 2:16 HIK A
“UF b7 zEll: “strange woman’ , &AM U7 & “foreign
woman” . 1SN 2E BAE N R AT M.

.. o s SR A AR
w3 sk Hh SR AR SO R A %ﬂﬁ:ﬂ INRSV INTV ESV
i 1919 1992 ZH 1983 1989 2001
2010
N WK e v =1 g2 I forbidden
2:16 Vo VAL @ FaAE LT loose woman [adulteress
'issa zara [woman

UOYesC CHAE ) OIS REIEAN R B R ], AR SO S B = B RRAS B NTV
W “FESCERIEE” (dynamic equivalent) Jﬁ,\'] F‘EAﬁ % B R0 BB ]
F; NRSV M “HaEHAFSEMHEEE1E” (literal with freedom to be idiomatic), )l
TER IR T2 R, HAn PR &8 H 5y o5 00" a2y “%ﬁﬁﬂﬁiﬁ?ﬁ” i “H
=AM ESV BAE “gﬁ*ﬁﬁﬁ (essentially literal) JGLHI, #MJFSCHFE R . Ch)
SEREOC A ELaE o M TG A S T

® The Holy Bible, English Standard Version (Wheaton: Good News Publish-
ers/Crossway, 2001), 528.

Y ARRZHEUWEHAPR S (Nancy N. H. Tan) Z/ERIBCE , 7EHLEGH . 2B Nancy
N. H. Tan, The Foreignness’ of the Foreign Woman in Proverbs 1-9: A Study of the Origin
and Development of a Biblical Motif (Berlin: Walter de Gruyter, 2008), 12.
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55 < A
"2 nokriyya b fﬁé ;)i;\% fE SMBLc T pdulteress  [wayward wife jadulteress
53 [V T i Vi Fi‘E%F  [oose woman [adulteress forbidden
7ara [woman
i V- i Vo it [ERecR/ S puother adulteress forbidden
7ara [woman [woman
5:20
2 kL 1 4 s igread hdulteress anpther AN Sk Julteress
nokriyya Iwife
624 |12 Phh I 1z IR L dulteress wayward wife jadulteress
mokriyya
',-m oR - i VEELI A By loose woman fadulteress forbidden
issa zara [woman
7:5
2 = Lsey JMFL T pdulteress  [wayward wife fadulteress
nokriyya

FEYL L, “strange” Ml “foreign” MEA ANGLZR], (HE R
e, WRERTOC WAl LIRSy AT (Oh AR T AN T,
ARICRIT S EmE S AE — 5 5E ). IREZEN—B2, mFm
L PRf#, “strange woman” B#H “foreign woman’ WA “IE
" (adulteress ) ARFHAER] A ETEFE 5 & 2. M, “strange” B
“foreign” 1 FULJEM “HIPEEE " ( foreignness ), B “Ail
&7 CERET O BT L NRET SFEREERERY. KEE
MUETESE BT M A7 2 f] (KT ) 1-9 T ANML SRS 5 thiE ML
PE? 38 2 3 o PR G B I 2 S BB SO IR e A R BN RN
MR, A 2 DL Lo M 2 AR <<J/§EE>>EPEI‘J “9[\1(” 1 1-9 B
M CBAREmANT . CEEmT . ST [FE M, PRoRE wEM
T, M HRMRORF HER B R M “%%” FR) ST T
AR, S “HhAE BPE AR E " W B AR B S, B RS A
HAbJE N 7 prfy iE — D) il oy M s #2 — F A B S A, BB Y
G AR LR B AR T SCARATE W T HLAK AR BN S IR T

210 | 45 28 4 - 2012 Fk



il . BRSO SRR
=, FiR LR SR

g A FEBNRE LAY SERE ( aporia), BEEAMAR . uk B 4R A
FHOC FECET ) 1-9 hag s “Eim” WAIRICE “issa zara”
(Cissa & “N” ZI&, zara e zar S ) B “zara” , TMEE
B AN AR SCIE “nokriyya” o A AR SCH A B E R
IR B R WRIEE, YWARE WG VB U oY
BB A T 19 AL R 3 20 THACR VY J7 3 282 3 7 18 Wi A1 5] 55 B %
FRy2z R, @ BB MM A “zara” (FEAZF, stranger ) F 4
“YHom”  (adulteress ). “¥UE” (loose woman, lascivious ). “1§
%" (harlot), “AEFEMZL A" (adventuress ) 5545l iz 2 5
i’ﬂtﬁﬁlﬁ/‘nbm “VEET BMAREL M “nokriyya” (AR,
foreigner ) Bk T @25 “AMFN” (foreigner ) ZHMEH “FitEZ 77
( stranger woman) B “BIAET” (another’s wife ) HYEEWL,
HhFEEEL “Hiw” (adulteress ). R AR - #JF ( Roland
Murphy ) R &8 “zara” A “PH A N7 ( stranger ),
“nokriyya” #4y “BEAINANT  (outsider ), I8 S W H S5 Y — 1 &
1k, BIAZ 21 ) 22 3 bk 2l bk 22 b A0 ] 7 7 3 532 R0 S R v T A A 5 5

U F AR EE TR B AR FE It . AR B PN AR F RS2 . “qedeshah” (prostitute ) Fll
“zonah” (harlot, whore ), U { Hfyad ) 23:17-18: “LIaF & FH A A &
(¢®mm)lJ@ﬂ%%?ﬁ”TTﬁéEﬂkmmn U848 (zonah ) JIrfs i) $¥a 4

# (kaleb, JESCAM ) FrAsAfE, VRANTT A AHRFIEEARpH A BBORE ,  DH 25 18 I ARER
e HE A AR T G 8 0 o 7 S A AR A S 2Rk 3R R 2 % (adultery ) Y 5 RE &
“na’aph” .

@ Nancy N. H. Tan, The Foreignness’ of the Foreign Woman in Proverbs 1-9, 12. e
PSS B EE . C H Toy, A Critical and Exegetical Commentary on the Book of
Proverbs (Edinburgh: T & T Clark, 1899); L. A. Snijders, “The Meaning of zar in the Old
Testament: An Exegetical Study,” OId Testament Studies, vol. 10 (1954): 1-154; Idem
“zar,” in Theological Dictionary of the Old Testament , vol. 4, eds. G. J. Botterweck and H.
Ringren (Grand Rapids, MI: Eerdmans, 1981), 52-58; R. B. Y. Scott, Proverbs. Ecclesiastes:
Introduction, Translation and Notes (Anchor Bible, 18; New York: Doubleday, 1965); R.
N. Whybray, Proverbs (London: Marshall Pickering, 1994), 53-55; R. Murphy, Proverbs
(Waco, Texas: Word Books, 1998), 16-17, 278-287.
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e b S PR B PR RE T TR, B 2 R B R OO B S 15—
b T (B ®EE B (i CEEEMEARBETIR ) ). 18 Fl 4%
e B ] A i S E S8 AT 2 D) AR o

(EK - B4y ) B2H e w1 (L. A Snijders ). BI#% (B.
Lang ). BEA%{~ ( H. Riggren ) 5575 { 5 4y B2 L8 0 8L 5] #L ) (' Theological
Dictionary of Old Testament) "W E M5 T “zara” Hl “nokriyya”
FIAR “zar” A1 “nke” Vo AAM A BRI OY R T A B E £ IORE
IR FENE, DR A S AR L A0 Rhe Bl A5 Ao R P A R

Wl s, “zar” fEEIR b A RAAE, HEIR Czwr”
A HERRAHEERN TR PR (pressout), “BER” (turn
aside, goaway ) Fl “4& ABE.L>A”  ( be loathsome/ stink ), W ZEHAR
B BT ORI G R, “zar” —ILAEEATHB 70 K, 56 IR
A, 14 WRIBAG . HEASTRRE “HE” (wrm aside ),
“THEE” (deviate), “BEB” (goaway ) HArF&MLHZER “H
KR BERI N (the one who distances or removes himself ), 75t Hl
TR 56 o v 4 BRURE B 7 & ez N R BSOS R BI R AR 2,
CURAFEmiE ) 1.7 i “SMBNT o TEF#E,  “zar” W] LR
AR 267 B2 DL AD A N B 18 AN B — SR B G R Al SR Hy
MR, e and A ac )22:16 SRR )44:20 HHIRAY I (foreign
god ), Hre H M BLFI 04 T (RS ) B “IhL” —— “issa
zara” Fll “’issa nokriyya” , FEil 218 MEGATZE 2:16. 5:20 Fl 7:5
Hh ] IRe 1041 BRI Do At 68 A S ST AT W R, B R JE 2 4
R RA AR CAMENT BOE AR ARET, WA B AT 2
—AAE T 2R AR 2 NI R AR R HA AR T, HAREE R
SCHEB I 2 — R ER T A gAY A (a2 woman who

Y L. A. Snijders, “zar,” 52-58; B. Lang and H. Riggren, “nkr,” in Theological
Dictionary of the OId Testament, vol. 9, eds. G. J. Botterweck and H. Ringren (Grand
Rapids, MI: Eerdmans, 1998), 423-432.

212 | 4528 4 2012 Fk



SIBYE . EEBSUESCRDTR

has deserted her place in society ), s&—fHftH#E “REIPAN"  (social
outsider ). HrJe & TR A TE (T ) BWSCARRE Y, “BE7 .
NET EREMA A T AT 09RREG (BABEERE “zar” 3B E 5
WA “BAIAN" (outsider) BHEALFE, B MR LNRE
B Ay o

SR “nkr” AEEESE, —HHE P/ AN (o
be foreign), %3 — HHAEMA EE) (Hiphil ) K2 “F8 W olwkH]”
(recognize ) Z &, "WIMEHMIT T “nke” AIHE—M& R, 50
HFEARS IR “foreign” , AJLIFE I, K2 M A ( the other )
oSG (foreigner ), ] LLFE “HMGEAIMEL”  ( foreign god ), ®
B (T ) T “nokriyya” # & “FAA LT (strange
woman ), & B4R “MMAWMET" & “IMELF" o B
[ 4% (Otto Ploger ) AUBLEL, 22 (FRF ) &S & AR
BB ——I2 K “nokriyya” B]LIFEML AR . SNE LT A
Ui 2r, — RN T 2% 90 Bkt 1 Bl 2 1Y L 1R 1] BE = 9k A % £ F
AR 15 P AR R ELIR K SRR AN K T M A R R R R S
R RRL, @

AL EH WA PRI R B, “zara” Ml “nokriyya” 7E &R I B
B E A R/ S %/ i (otherness/foreignness) 2R,
HEJFW) & R AE, & LA s i B . BRI, 78 4% il #H
FERMRASHY “issa zara” M “nokriyya” BT H A B EH T H IR B E
TEE B AT A, SR AT fi g7

@ Lang, “nkr,” 424.
? 1bid., 424-431.
® 1bid., 428.
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HELIMER

WMBEH e HEERT MKt R, AOEEIS
“nokriyya” BLLLEY) RGEZINIEMAR . BWEEA & &
P HA R S M i, YRR AT I Y R R AL
BRI EFE; PBAE AR ML RLMEFEN R, ©
§¥F 6:20-35 HIPRIIBERY A B 2R AR NS, K (G. Camp)
GRZBEEHMBRIE L B AR SME” (foreign-ness)
BB, R R B e AT A TATE St e A B R
(outside-mess ) ¥, FE “zara” — M, DIIEKE (H
Washington ) FI#F#E] ( C. Maier ) ZRERI KB EETEL (K5 )
5 AR REN I “AhE . AMIRPE” (foreign-mess ), WCER A5 lb
SR TA] A LA 7 —JE A oK R 30 A “9[‘?@(?” o R 2 R AR e 00 ) SR
JIT H5 48 1) 300 B2 A1 R L BT A 2 ) S R B iéﬁo Y BAREEE
EXYERE A, ANEmJE “nokriyya” 1B & “zara’ , R 28 R AROR T 2 7%

© Richard J. Clifford, Proverbs: A Commentary (Norwich, England: SCM Press;
Louisville, Kentucky: Westminster/John Knox Press, 1999); Idem, “Proverbs as a Source
for Wisdom,” in Treasures of Wisdom: Studies in Ben Sira and Book of Wisdom, eds. N.
Calduch-Benages and J. Vermeylen (Leuven: Leuven University Press, 1999), 255-263.

@ Gustav Bostrdom, Proverbiastudien: die Weisheit und das fremde Weib in Spriiche 1-9
(Lund: C. W. K. Gleerup, 1935); Urs Winter, Frau und Gouin: Exegetische und ikonographische
Studien zum weiblichen Gottesbild im alten Israel und in dessen Umwelt (Gottingen:
Vandenhoeck & Ruprecht, 1983); Joseph Blenkinsopp, “The Social Context of the ‘Outsider
Woman’ in Proverbs 1-9,” Biblica 72 (1991):457-73.

® R. B. Y. Scott, Proverbs. Ecclesiastes: Introduction, Translation and Notes (New
York: Doubleday, 1965); Norman C. Habel, “The Symbolism of Wisdom in Proverbs
1-9,” Interpretation 26 (1972): 131-57.

¥ G. Camp, Wisdom and the Feminine; William McKane, Proverbs: A New Approach
(London: SCM Press; Philadelphia: Westminster Press, 1970); Michael V. Fox, “Ideas of
Wisdom in Proverbs 1-9,” Journal of Biblical Literature 116 (1997): 613-33.

® H. Washington, “The Strange Woman (7"131 / 771 nWR) of Proverbs 1-9 and
Post-Exilic Judean Society,” in Second Temple Studies 2, eds. Tamara Eskenzai and K. H.
Richards (Sheffield: JSOT Press, 1994), 217-42; Christl Maier, “Conlflicting Attractions:
Parental Wisdom and the ‘Strange Woman’ in Proverbs 1-9,” in Wisdom and Psalms, eds.
A. Brenner and C. Fontaine (Sheffield: Sheffield Academic Press, 1998), 92-108.
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=

1y, N HEZIAR SRS el e — & — 1 22, EE S s R R
B,

B ARE, ZHMA AR A BE” e “h” o “FEAk
T WMRRE S, EMHEM A AT B R BN EE
) Lo PRI 43 B AR, K b B A — R SR A L v I R 5 1) i e
o BYEBER A C MR E—8, “HMPLT CanHREER] ) SI4E D@
SN ERR LW EMN WAEEN I FR—MAHRELS
Hh Ry AR SO Ak b R 3 A f S SR Y A BE L GE AR AP
7 RV, ARG B (early post-exilic, R
DI pr—Je a ok IR0, PEoc S thad ) dER IIER, 78 30 R i 4 id
BRSO P e B (i (BT ERL ) ). ©

BB AMAE Ly i) ff B 2 R R, BEEAA B AT BRI
EEREEA —E Y, (B2, BEEFERBEEEM ENEREMN
CANIETET LRI R AR BB R BB IR 2R, A ]
LA A — ST R, B AT R TR B EALM T
tean, Br)e s alE “zara” MEASEE “FHAENT L B
N7 B EE (T ) 19 &, s “Hh” BN AR
I TEEE R A A B RSN o A, AT GRS ) 1-9
oy URS RS R H B R A B T ED R &K
Zl, % GRS ) PREIERER T A 5 BT A, #
A “EHBAN” (evil men), 6=, (T ) P OYIE T HIE LG HE
ZH W EZH N (Woman Wisdom ), 31 EHH L AF WA “Fl 5t
) FZ 1" (mother of Lemuel ) Flfff 52 552 LAY “A 0w N7
( Capable Wife ) S57Ef fF [ B i “Hh4c” 8 “#Elw” , =
S AN B R DT A T 3 R AR TS I i MR 4 T

¥ Roland Murphy, Proverbs, 16-17, 278-87; O. Ploger, Spriiche Salomos (Proverbia)
(Neukirchen: Neukirchen Verlag, 1984).
? Nancy Tan, The Foreignness of the ‘Foreign Woman' in Proverbs 1-9, 103.
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TEBUVE AT P, FAMTREESR R 40 B F w7 B A fER e A7 R
BRARF 58 LRy Lk, ANE 27 B By 2 A 218 Bk aUIRBR R I A A 52 56
Lk, BE, AT BHE R B G P AUCHE L I R AR
B PEMERAL T e NEDAR” Sk, i A 2 P R i BRI 22
—o REREIR LARE, ST R AT HNERYT BiE
A CRAERAT T AL, (HE R L AR R R — (A 3 [ E
AR e G Mo — il e R . B B o, dg Ll
TEN B FAY . SR IE PR AR AR, TR R IR S R g A B i A

TLBA R B R S A IE R MR AR i BT AT ok, A B e HRTE
JFRO R o AF A ik 3, B BE M A B O AR AN (R R S R AR
M. Il BRI IE L LI R R T SO 2, Wtk E
HA A B AR A oM R B R G IE R 2 I A B L Aot Rt
sFRURET T, ML JERMA T —E R,

M. i2aE ORI E

27 M T2 28 1Y R AR B T A 2R B An My JE o 1 T RN B R S Y 5
TG &5, B IERBE “zara” | “’issa zara” Fll “nokriyya” TE&
7 it 1 TS B o 2 (- N = SN 4 e N 87
e RS g AT AT Az e . B (RE D) 1-9 BEANES
it (discourse ). 7 ant ( speech ) M &Gk RBHLET 7 ik de A A 1 R
il

B 342 (7. N. Alewd) 2 —fRTEER “Hh” WEEFREL KR
T 625 W “Hha” BSEAA S EARY DAR N, 7 A T b
I “FAYEEE”  (smooth words ) REEEK . MAMBEEZ, iRl
SR ) N T A B T P S e e O AN 3 TR BB A L
Z [ TR VR, 2R A iR B 2 5038 Y 200 e 3l 5 (R ek P i ik < oA
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MG WA i R F EE (1:55 4:25 9:95 7:21). MAA, fE 4:8
R AR OREE, AR “PEHL”  (embrace, pan) BE, #H
ZagREM, B2 T 520, REEEFEEANLSM “HH”
( embrace, pan) ML IMINR; 7F 3:18 Fll 4:13 W, & HIFFEK
NE “PME” (grasp, pmn) BEAENIGE, HE 7139, &
H RSN B e B BT Cpm) AME N Ak, B3R
FRPEIE A TR, B R AR AL R B EE AR R AL
0 e 5 — e RH B35 1) 5 T8, 1 o 5 0k AL IE G 7K Bt ] LA 2% BRI
7 B 22 A ) /D A SRR W) A0 SROPY — e M= A, (H R
bl A A A AT S A TR, 5T — AR SR AT B A SR T
Z M, MEEmANfT, AL HEREAREERAERHN, 2HEMGTEE
() —fE R B

HEFHH (Gale Yee) TEPT R ARHI I W EBE HIRET T “Hh&” 5%
RPERE R (RF ) 19 hiThae. it (RRF ) 19 |EMA T,
BN EMAL T EMEZEEN: ©

I
1:11-14 RN 5E A
1:22-33 BE G B
*H AL /N issa zara 2:16-19

4:4.9 ATEIAC B 2 5 B’

ANS
D
#AE L /N zara

=

5:1-11, 15-23

© N. Aletti, “Seduction et parole en Proverbs I-IX,” Vetus Testamentum 27

(1977):132-134. A5 H Claudia V. Camp, “Wise and Stranger: An Interpretation of
the Female Imagery in Proverbs in Light of Trickster Mythology,” Semeia 42 (1988): 18.

? Gale Yee, “‘I Have Perfumed My Bed with Myrrh’: The Foreign Woman (‘issa zara)
in Proverbs,” in Feminist Companion to Wisdom Literature (Sheftield: Sheffield Academic
Press, 1995), 113.
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5:12-14 YRl A
*E N eshetra  (HRIF) —6:23-35
II
7:14-20 issa zara Gt A
8:4-36 BE G B
9:5-6 BE LR B’
9:16-17 BRI I N2 5 A’

BEFE AR, fEWAT, BEZEMYEEAFTAZELIEAN
WP M “Ehw” (Cissa zara) MEERBE RIS 2. BTt e
AR, BEMEATE AW SRR 2, P, 18 #5258 45
7 Y B R R AHAE A E”""AW%B’JE FEANZEEE 7
FEH 9 E'#El’]ﬁl‘ﬁ’ (Cissa zara) ZREAEF AL, #H T “IRAR”
(come, 1:11/7:18), “BER” (liein wait, 1:11/7:12), “B&RH”
(Sheol, 1:12/7:27 ) SF[IEERY I RE . 5:3-6 HH “de” | “ Lol
T AR EEF AR E, 0 24:13-14 P BT ARA
EEEN TR, VB AU R RO, P 5
T BE A, fREMER, eI T A paR e, R
A& B — I N HEAT TF B ) 2R 45

oAyl i - I ( Claudia Camp ) — ELAFSY (LKL - EBX) F
LRI R B R BAR, W “Hh” T IMREA . TE—F
HH g e, S DIRAEE P B AN K58 ( trickster )
(= BERIIE N <<J%§>> 1-9 mH S ELHHEA . kE2BET
NFEELGEAM o b NG " AR A W i) TR A B A2 SR R ——
B PE (duality ), ﬁiﬁ?éﬁi‘{uﬁﬂd/ﬁ\é (order and disorder ), # ZEi

¥ Gale Yee, “‘T Have Perfumed My Bed with Myrrh’: The Foreign Woman (‘issa zara)
in Proverbs,” 121-125.
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B ) 7 78 ( wise and deceptive language ), fiZ i ( theodicy ), [
RYE (liminality ), fRUEHHT (F ) R “B Hm A7 B “4h
77 WRZ AR KR RN BT BT e
175 b6 AR H B, 1 ELEER B S M R A T 2 R
W Ko NS R S AR ) BRAR R o PR %) B PR BT IR ELRSORT ) 7 B
“HhAT AHARL. PR, W ORI AR R S P P
G 0] DUHI 55 SCA T B BB RN, B DL Lo e 4 2 AR 3R 1 5 B 40
BT ER . 1B - RIREAL A R T A IR R 2 Y s
(unity ), b " & A B F )& ( paradoxical ) All X 7E &8 By A 2L
(experientially validated ), ©

REEM - #HE M (Carole Newsom ) 1 HIFa @EARZERY “RhyMR”
(interpellation ) M, EEFHIL B MAE M (LT ) 1-9 T
() 5E e A . AT SR AR B SR R S AR R AR S 1A S, R R
B— R AR gAY, FEESEE DA,
PRI IG5 5 A W] BB AR B2 kT BB B sz, T o1-9 By “RRIPRT SRR B
BERN BB, SEEWRBUEE R TR 6 B2l B d sy A 2 B 48
Peo fE—MACHERI RO RG s de R, AFRBE RA BN, L& s
(At FAH L, 1-9 B i Ah 2o DRI B A e BE A 1Y) A SR IE
%" (image of otherness ), Al H ML7E 55 P56 &5 AL A A T K ER B9
— 2 AR A L R FLE AR AR A — R SR ) S R

¥ Claudia V. Camp, “Wise and Stranger: An Interpretation of the Female Imagery in
Proverbs in Light of Trickster Mythology,” Semeia 42 (1988): 14-36.5% SCAR WA H B2
', 552 [ Claudia V. Camp, Wise, Strange and Holy: The Strange Woman and the Making
of the Bible (Sheffield: Sheffield Academic Press Ltd., 2000), 72-93. Semeia j& B &L T
ST TS, B —BRAY A “BIUPE R Sk R A oA
(Reasoning with the Foxes: Female Wit in a World of Male Power). HAlll HLig & 75 (1) 5C
A4 : Ester Fuchs, “‘For I Have the Way of Women’: Deception, Gender and Ideology in
Biblical Narrative,” 68-83; Carole Fontaine, “The Deceptive Goddess in Ancient Near
Eastern Myth: Inanna and Inaras,” 84-102.

PR ZE K R R P AR A R R RS B0 2 e R a0 O SURE R Rl I
(interpellation) . L. Althusser, Lenin and Philosophy, trans. B. Brewster (London: Monthly
Review, 1971), 174-175.
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FEAe, T H RS & E” o RS, AT fEiafl EEES
a2 H Y ARy, AR B ZLEEE 2 o dE M AT IR BR Y 22 B
“QRBER T RS H IR 2 R AR

Y RMEFFEBIRMEDR, ST B EETREHER (R
e T . CREET SRR T AT . S
AT CREART L WY SRR, 18R WO SO R R G [ 2 T
oo O B IR RN B B HOA BRI RO 18 AR 8 E A B
— A MRS S, DUCERE S 4 v 2 Bfb H A E2, 1R (GRF )
SCAR T BEoR BOTREE, EEAE AT 2 T BREARERUI R, A
REAN KRGS BT AR B A A, 0 IR BURIRER “Sh&” B4 M
B, BT IR 2R B I8 MUY A8 4 R R A PR

AEEM RS, 1-9 Ry ST B W AT B R,
Rwsh AL N, 2 CBE/XT L CHE/RHET G-tk (RE )
1-9 WA MR E R Z W A R BRGSO, — M EMETZ
M, — e KRB Z M e — R #e 10 BRI 7 ACHER S A S
PP . 7 CiER 2y, CIEIAA T RN S AR IR ML, N0 R
Bl iE 8 T A — (8 se i o G AR RE Ry i A, (RS ) 1-9 BT RE
T BLE 2 WA R O AR BT LA B B R AN e R BB IE AR I B R
CIPNOESS-SC S iR i M 1P 3 I A I I NIES - SC 3 5l

RITE 257t 22 198 2 (old wisdom ), — Al A N 2% 1E 75 f AR 4 19
B AT 2, — A T2 R .

¥ Carole Newsom, “Woman and the Discourse of Patriarchal Wisdom: A Study of
Proverbs 1-97, 142, 149.

? Carole Newsom, “Woman and the Discourse of Patriarchal Wisdom: A Study of
Proverbs 1-9”, 157.

¥ 1bid.149.
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il . BRSO SRR
. BEEERIAR

MASFIE N CEBE CEK) AERAMARMNE Y, EE
BEEHEG MRS P AN AEAT . 7 VIS A 22 B A 45 2 18
R AN R KA B E AR R — LR, . (RRE ) 19
B BRI R B () 10-31 =, AR AT BE R 7E 45 4 U IR R
I — A SRR, P EE RS, (KT ) 1-9 P RIB R
B AR A AR ) — Al R ER AT HIVE SR A 5 AT LAy A
Ao, Hp AR “HEREZE” (older wisdom )
P B, 7R8I B B A & B ny AR AL R, 878 Brp s i H A
43 A% B A% AR Y JRE SRR, S S R Y 1 TR AR AR T L D B
ST R B A A, ¢

CEZS) SCRTM LB BIRMEBER B “h 282" WM.
Fedn, niRIRAMEE AL mEEE I CEA) h, IRMEER A
27 WA G, CEAR ) HhARE R MRSk 1 LU H e A K IR
RSN RN B 22 oo SO A Bl A R, (EL ) IR LR A 1 e S e B
BAME S, BEAN0 g ARk CEE) hRFE LR <o
%" (’issa zara/nokriyya ) —#%45 (Ruth ), FEAGEEEHA, EHR
LS ARG JE “nokriyya” ({BEAFAEC ) 2:10), {HIEMZKE
(AR S NG D B AR HE R A T s . A B, WE 5L+,
Wi AN it g RSN, HERMBEEEFORFA T %
PERY SRR S BRI T MM IEIERI AW HER, &H O ML
(A A7 A 1 25 Tl o 1 DRI IR A, b (%) 4y B BV A R SR P g A B

¥ Kathleen A. Farmer, Who Knows What Is Good?: A Commentary on the Book of
Proverbs and Ecclesiastes (Grand Rapids, MI: William B. Eerdmans, 1996), 6.

? 2 R. N. Whybray, The Composition of the Book of Proverbs (Sheffield: Sheffield
Academic Press, 1994).

% McKane, Proverbs: A New Approach, 351; R. N. Whybray, Wisdom in Proverbs
(London: SCM Press, 1965),73.
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By, A0SERC T ORERL A e H Ry, BIITHE O e M At e S sk, i
— MR A A R .

7 CHAE ) SOAR R, @A FHBEE 1 5 RE U . B Ry 1
BT FEARZ . s —Mifr & AT T
( Tamar ), WA B C B 5 i 15 55 8 30 B 23 2% () g 0 46 i 43 2
A (CRIIERD ) 38:1-30 ). MIARIE A ST AL “Iha” = “I
7 MIBIER AR A H O R RE £ B 1, L AT AR U 18 R e R
UK. B ST LAGRBEM A, RSN ENI S, &
Pode . R IUERAER . WERMEIE M AR, (K ) 19 &
R R RN s AL R SR R A — A A
T, ERE R R S () 1-9 ERVBORE AN &R ) # 2
i 733 PR G, LA AL ] ST A RS IR A T R ) [ ) 4 A
s AR B0 R A 0 55 ) — B RS LIRS B8 2 3 8 AN Bl ) A
ZNREST, WU YRR S N U fEERME PR A A, B E I
WEATEBCE MR EA LT, Ok, (HESINEA . HAR
C, DSt AN T A ) b B2 A N 238 AR R B, (R )
1-9 BEHRRREMRE K. L™ M EEEANT L
Ji, GE KR, BT 0L A MAREE A WM B AT
#aeIR I &, SMERIREE N IRIE R B R MAFEEN, — 0 &R
EMMET:, —HEIRYEA Edr. ik, 1AL & P I A E 1
BRI — e A B, (EEAL - B4T) gkt . s
B S, AMVEEIRHIETEER) IR MR E . BEAH L
(1438 A PR R AN AR 2] “Hh 4™ — Gl R PR A AR AN P Sz, B
g AR B P 7 R AT (RS ) TP AR AN AN R e i A Sz
RAIER S “Hh4™ , 2 AN R 7R it B P Bl & ke — i

@ Camp, Wisdom and Feminine, 126-133.
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AEEMGESR, il Em AN AR/ aLs
#¢ ( meretrix/Madonna complex ) FJp AT : 5 4 36 2o PE LT AR 09 W Filt
LR, ARG R E AR S, — AR B e A 1 B
— AR IR AN LR A, DA 3 — MR BRI RE, WA
NBEIEW M, 7 YHRE, b2 YIS RO VA A
B WEORTE W R B BRI R (KF ) 19 PR
 AYIE MR 1 OB A B T A B OE AR SE K, T Ho kA fiE
SEAR R . AR N] R A B L TR R IR A o AR Al
FC & A S R B 1K VAN (S R & VAT o[ % AN T /o 2
BRI, AL M SRR S A R AL, AAE H O
T, — EAEPRER AV BE, K = A & T 2 Al & e 55 A 8 5 A Iy 1)
BRI b MU A B RRIE RE . FEES - SO (Toril Moi ) A i AE %
AN B A b A 23S R A AR A A

bl

S RAAE R 2 B AR T — 18 LA N6k %
1o B, AR C G M GFE B AE AR 0 15 R Fedm R, #—
B IE BT P s £ R EE A, KL BAEREF AR
ALz M g i S 422 B By AP 6h 3% S b ] AL 6 3R 45 B R
AL 3 SO e AL AR A KoMK AL B AR B g 3 R
M BB 5 F PR E A E: WP R AN
AL R B AN, R Fn B R R A e, JE A 18—
15 B A 13 B M AR B 4o B2 K B 2 i Ao i Bl g AR
ko, WA A R F) BT (Lilith) 2 & 44847 (Whore of
Babylon), A KHMR; -GS, PLEERETH
RE, BE2RMBALRF LFZHF, 2L FE, X
PEAL By B BLFT ORI R0 — 3 5 EAE S L, Rk

¥ Harold C. Washington, “The Strange Woman of Proverbs 1-9 and Post-Exilic
Judean Society,” 219.
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BB N R R R A E R AR A PR

RALEAR R,

Y Y

— +
N\~ mA

h
A

all

ALEFESN T GRF ) 1-9 PRy “IhL”  (strange/foreign
woman) W%, “Ih&” FERARGEFZEMMEE “SME” . “FA
A7 A B AR, L RO, R RE BLE RS B, Rl g
VA S A5 A Bl (HLJ 2% A a5 5 1 B a8 ol 1R A 111 2 5] 5 e AR A
FEEEMFAEN AR SR, WEEEMES "B S8 8
" H R B RE AR A JF R AR

BeAh, BR T BHEE B A& AL W BIEEARE, (RE ) 19 &
A SCA AN T R S 35K “Hh 2 TR B AR . BEE . TS A
L RIS 2N, B R m N7 BEar, S1EE AR AR GE [
FET-HURIE o M pl & AR R R (FRF ) 1-9 EEE
H O A R AL T — R R 38 TR R T O S B R AR ATE
2, UUZBNEER S Wahah M7 EhAR A Bl SR A A 4E A
B LR R R AT R, EAR AT o AT AR
SerRE MR CBAARRYT . CEERRYT L AN R CREIANANT
M AFEEAFE SR, A0SR L B dt e E BB AT HH P R
Al AN HE L A A B s A4 R RS R 1AL 5 A I e
o (BT ) 1-9 FRYE B0 NG 785 b L 2OF BEH , 241
W dE “Hh4e” FhEET B NE TR ARIKPT b7 myah el il
Ma” o HJE AT WYIEBEHRECA Se U R R N RURRERL,
& RSN RTINS REARR ] AR B B R AT B “4b
27 . 1-9 RSORAN A EMUE R F AP A, B

Y Toril Moi, Sexual/Textual Politics: Feminist Literary Theory (London: Methuen,
1985), 167.
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FEHOEAFEEE AT AL R [R] IR AT T A AR RN £ e K
PUACEL R R, B B B B A 2 N3

“HhAr BB B N7 TR aE L ng s S R Sk ) T 2
BEAEEAEN (L - BR) 2, BREGIAE (L -5
)z FEHRIAECHE CHATfRE ) 7:24-30 P RYECRIHEE
Hetm N ( Syrophoenician Woman ) B&HS R 19 555, 1038 2418 2 — 1A
AV B, e AT E A SCRTERET BT R BTE (G AT ) Thim e
o TEARMA s b, HERRm N S &% e & /Mg, (B2
b NARPEH T /N7 gHA% T —MRAE R 0 B, REARERER I8 )
A “HWEIEAIGE (logos), fRIEIZEM, RCKBEMIKM LK, 7
(CISPTAE T ) 7:30 ) HBGR 0955 55 Kb N (%) 365124 1) Jo3 i 38 R A5 A0 1)
BE, UMW BT . BT BAEATE D AE S
TR, MR T TR, WHERRNNEREEPET

B CERER ) HERF M 0 58 U5 53 B S Ao Pk 3 22 10 2 SE Re it
i, FEEER GRF) 19omhey “FhL” f R EEANT FER
MR, SEREEENWE, RIARE P g, SRR R
Jro IEMB P HE M L REE “A s N7 B AL A
—kk, 18 FE P i BSOS A AR B R — AR B BRI, TE A AR
VR ZABUTETH B o 0 B A 4 HG o 2 R ST RE BCE R ) Y
Y. “Hbie” BRI A B SE PR AR A AhE T, ARlE
AN BRI IE 2%, RO AEAS B pk s i b O Az 1) 2 858 5. TR
SeiG BRI, AN SNBSS AN IS — g, R 555, AN fE
w3 A — R BT AR, Al R R, S A AL
i, WA A C DL 2 NS A fr s T .

VS FEE AR CRIRITEEN R BB ), PEIARKE,
2012 4,
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